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TEMICTOAH NTE 10YAAC

2 |OYAXAC M2M22A NIHCOYC TMEXPICTOC
MCON A€ NIAKIBOC €CJC2Al MUEPATE ETOM
MNOYTE MEIWT NETA2M ETOY2APE2 €EPOOY
9N IHCOYC MEXPICTOC & MNA €CEANA NHTN
AYW TATAMH MN TPHNH T NAMEPATE EIEIPE
NAMATAAT MMATE €TPAC2AI NHTN €TBE
MENOYXAl 21 OYCOM AMNETEWWE MWNE
N2l €TPAC2XI NHTN EINAPAKIAEI MMWTN
ETETNMIWE 2€XN TMNICTIC NTAYTAXC NOYCONM
ETOOTOY NNETOYAAB = A2ENPWME MAP OWOY
€20YN Nal NTAYTOSOY €BOA NXIN ()OPM
EMEIKPIMA  E2ENNACEBHC NE EYMWWNE
NTEXAPIC MIMNOYTE EYXWoM AYW MXOEIC
OY22B MOTHP(| MENXOEIC IHCOYC MEXPICTOC
EYAPNX MMO(. € TOYWW AE ETPETETNP
MNUEEYE ETETNCOOYN NKA NIM XE[IHCOYC]
A(TOYXE MAAOC €BOA 2M TMKA2 NKHME
NOYCOM MME2CM CNAY NETE MMOYMICTEYE
€POC| A(TAKOOY S AYW NAMTEAOC €TE
MTMOY2APED ETEYAPXH AYOTTOY E20YN E€M2AM
UIMNO& N2OOY 2N 2€ENCNAY2 N2 ENE2 ON
OY2TOMTM ZNOE NCOAOMX MN FOMOPPX MN
NKEMOAIC ETKWTE EPOOY EAYMOPNEYE 2DOY
ol TMEICMOT NNOYWT NTE TUNTATNA2TE
€AYOYA20Y NCA KECAP3 CEKH TP €9Pal
NXIN ()OPM NCMOT €AYT 922N €POOY HN
OYKWOT NWA ENEY A 20MAINC NEIKEKOOYE
EYNEPE PACOY NCAP3Z MN CEXW2M MMUOOY
UUNTXOEIC CEABHTEI MMOOY NEOOY
CEXI| OYX EPOOY © MIXAHA AE MAPXAITEAOC
ECWAXE MUN  TMAIABONOC  NTEPE(XI
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oAM  NMUMA( ETBE NCWMA  MMWYCHC
UMETOAOMA ETPECIEINE NNOY2AM NOYX
E9PAI EX W AMANTAYXO00C X € EPEMNXOEIC
ENITIMA N2K ' NAl AE NETE NCECOOYN MMOOY
2N CEX| OYA EPOOY NETOYCOOYN A€ MMOOY
NOE MUMECMOT NNTBNOOYE CETAKO 9Pl
NOHTOY 12 OYOl NAY X€E AYMOOWE HN TE2IH
NKAIN 2YXWWPE EBOA HN TEMAANH UMBEKE
NBXAXOAM  AY(W AYTAKO HN  TANTIAOTIX
NKOPE 9ENPE(KPUPM  NPEUKEN  APIKE
EYMOOWE KATA NEYEMEIOYMIATENAI NETX 22U
HN  NETENNAFAMH EYOYNO(  NMWMHTN
AXN 90TE EYXW2M MMOOY E2ENKAOOAE
EYWOYEIT NE EPEIENTHY O9IOYE NCWOY
AYD 9ENWHN EYW)OYWOY NE NATKAPMOC
€AYMOY NKECOM HN NEYNOYNE ™ N2OEIU
ETNADT NTE OAMACCA EYTAOYO EBOA
MMEYWINE NCIOY NTAYCWPM NAlI NTAYCOBTE
NAY N2 ENEQ MUMKAKE ETOTMTWM & ENWX
A€ A(MNPODHTEYE NNEIKOOYE EMME2CAW
NE XIN 2A3M EYXW MMOC XE EIC MXO0EIC
NHY HN NE(TBA NATTEAOC ETOYAAB
i€ ETPECJEIPE NOYKPICIC €XN OYON NIM AY(W
NCXTIE WYXH NIM ETBE 9B NIM NTAYP
WATE NO2HTOY AYW ETBE NNWAXE THPOY
ETNAWT NTAYXO00Y EPO(| Nsl NNPE(JP NOBE
NACEBHC S Nal NE NPE(KPMPM NPE(KEN
APIKE EYMOOWE KATA NEYEMIOYMIA AYW
TEYTANPO XI MNTOPOY(W) EYP (MHPE NCA
9EN2O ETBE OYOHY. ZNTWTN AE NAMEPATE
APl TIMEEYE NNWAXE MMENXOEIC IHCOYC
MNEXPICTOC Nl NTANE(AMOCTOAOC XOOY
NXIN (DOPI 7 EBOA XE AYXO00C XE 2NOAH
NNEYOYOEIW) OYN 2ENPECXHP NHY EYMOOWE
KATA NEYEMIOYMIA NNEYUNTWATE & Nl



IOYAAC K iii I0YAAC ke

NETMWPX €EBOA E€2ENWYXIKOC NE EMNTOY

NNEYMA MMAY K NTWTN AE  NAMEPATE
ETETNKWT MUWTN HN TETNMICTIC ETOYAAB
EMATE ETETNWAHA 9M MEMNEYMA ETOYAAB
Ka 9APE2 EPWOTN HN TArAMNH MMNOYTE
ETETNSWWT EBOA E2HTC| MMNA MMENXOEIC
IHCOYC TMEXPICTOC EYWN2 NW®A ENE2
K8 AY() 90INE ETETNTWKM MMOOY EBOA
HN TCOTE * E€TETNNA NNETXI 2aM0 2N
OY20TE ETETNMOCTE NNEWTHN ETXA9M
€BOA HN TCAP3 X& METE OYN SOM MMO(|
ETPE|2APED EPWTN ETETNTAXPHY
NCTAOWTN EPAT THYTN MIMEMTO €EBOA
UMECJEOOY ETETNOYAAB HN  OYTEAHA.
K [INOYTE MENCWTHP OY2AB MEOOY NAC| EBOA
9ITN IHCOYC MEXPICTOC MENXOEIC MN T&OM
AYW MAMAOTE UN TEZOYCIA 226H NNAIWN
THPOY AY(W XINTENOY ENAICWON THPOY 9 AMHN.
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This edition is available free of charge for use in free electronic editions of
the New Testament as long as the full title and copyright information are
included and credited. For written permission to use all or any part of this
document in print editions, contact the editor at www.sahidica.org.

This edition is primarily meant for use by teachers and students of
Sahidic Coptic, and to a lesser degree by Coptologists involved in scholarly
research, textual criticism, or New Testament translation.

PURPOSE

Please note: This text is a work in progress. As such, there is an ongoing
effort to standardize the spelling of words in the text. Be aware that version
updates periodically appear.

The primary purpose is to produce a standardized edition of the Sahidic
NT similar to standard Greek editions.

An additional purpose of this text is to allow side-by-side comparison with
the Greek New Testament. To facilitate this effort, a new version of the
Greek text has been developed, which is meant to better represent the
Greek text upon which the Sahidic was based. This text is entitled "The
New Testament According to the Egyptian Greek Text" [NTAEG]

This text does not include representation of either accents or supralinear
strokes, since these are used inconsistently in the original texts. There is
also a higher degree of standardization in spelling and punctuation; like
today's standard Greek master texts, but unlike both the original Sahidic
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texts, and the PHI and Coptic Society texts. Moreover, as in standard
Greek texts, instances of the Nomina Sacra have been expanded to their
full forms. This is again a departure from earlier versions of the Sahidic,
including the PHI and Coptic Society texts, which are Both inconsistent in
their usage.

Special thanks to David Brakke of Indiana University Bloomington, Brigitte
Comparini of the Packard Humanities Institute, and Michael Heiser, Aca-
demic Editor, at Logos Research Systems; for their assistance in making
this edition possible.

BASIS

Sahidica was initially based (by permission) on the Coptic New Testament,
which is an electronic publication, which was edited by David Brakke.
(PHI-CD 5.3 dated 7/2/91. Los Altos. Packard Humanities Institute. 1991).

During later development, Sahidica was electronically collated against the
Coptic CD I by the St. Shenouda The Archmandrite Coptic Society. Los
Angeles, CA dated April, 1998.

These two editions were reduced to a raw electronic form, which allowed
both to be compared electronically letter by letter with Sahidica in order to
accurately detect and report every single variation and input error in any
of the texts. Though errors are inevitable, the collators of three seperate
editions are highly unlikely to make the same errors. Therefore, this
method helps to insure the integrity of the Sahidica edition.

Throughout the project, Sahidica was also collated against printed editions
of the following coptic manuscripts, which manuscripts date from the third
century and later.

Matt: Pierpont Morgan Library M-569 collated against Bodmer XIX pa-
pyrus

Mark:* PPalau Rib. Inv.Nr.182 collated against Pierpont Morgan Library
M-569

Luke: PPalau Rib. Inv.Nr.181 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

John: PPalau Rib. Inv.Nr.183 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

Acts: Chester Beatty B (Copt.Ms.814) collated against Berlin P.15926 and
British Museum MS Or.7594
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Paul: Chester Beatty A (Copt.Ms.813) collated against Pierpont Morgan
Library M-570 and M-571

James-Jude:** Pierpont Morgan Library M-572 collated against the Pier-
pont Morgan Library M-573 and M-601***

Revelation: Berlin MS Or.408 ( British Museum Ms 0Or.3518) collated against
British Museum MS Or.6803

* Note: The Ionger and shorter endings of Mark are based on Horner; cf
Kahle (JTS.1951.p49-57)

** Note: 1st Peter was also collated against the Crosby-Sch@yen Ms.193.

*** Note: Portions of James and Jude were reconstructed from M-573, M-
601, and four other mss.
Note on Interpolations

The short and long endings of Mark are ommited from the PPalau ms 182,
but they do appear in most mss.

To better represent the overall Sahidic tradition, both endings are in-
cluded, but in double brackets.

The pericope of the adultress (John 7:53-8:11) does not appear in any
Sahidic ms. Herein it is omitted.
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